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ARTICLES OF ASSOCIATION
AND STATUTE OF
THE

LIMITED LIABILITY COMPANY

EXA INFRASTRUCTURE ALBANIA SHPK.

Article 1
Incorporation, Name

(1) This limited lability company is established
in accordance with Law no. 9901, dated
14.04.2008 ‘On Entrepreneurs and
Commercial Companies”, amended, (the
“‘Company Law”), by INTEROUTE
COMMUNICATIONS LIMITED (the
‘Founder”), a limited liability company
established and operating under the laws of
England and Wales, with registered address
at 5th Floor, 40 Strand, London, United
Kingdom, WC2N 5RW, registered with
Registrar of Companies under number
4472687, under the corporate name:

EXA INFRASTRUCTURE ALBANIA SHPK.
(the “Company”)

Article 2
Scope of Business

(1) The scope of the Company shall be to
engage in any lawful business pursuant to the
Albanian law.

(2) More specifically, the scope of the
Company shall be to provide services in the
telecommunication sector.

(3) The Company may perform commercial,
property or financial transactions, provide
guarantees, and/or any other transaction
which is deemed necessary or useful to
achieve its purpose.

(4) The Company may establish or own
participations in other companies, collaborate
or enter into joint — ventures or other similar

AKTI I THEMELIMIT
DHE STATUTI
I

SHOQERISE ME PERGJEGJESI TE
KUFIZUAR

EXA INFRASTRUCTURE ALBANIA SHPK.

Neni 1
Themelimi, Emri

(1) Kjo shogéri me pérgjegjési té kufizuar
themelohet sipas Ligjit nr. 9901 daté
14.04.2008 “Pér Tregtarét dhe Shoqgérité
Tregtare”, t€ ndryshuar (né vijim “Ligji
Tregtar”) nga INTEROUTE
COMMUNICATIONS LIMITED (né vijim
“Themeluesi”), njé shoqéri me pérgjegjési té
kufizuar sipas ligjeve té Anglisé dhe Uellsit, me
seli né adresén kati 5, 40 Strand, Londér,
Mbretéria e Bashkuar, WC2N 5RW, regjistruar
prané Regjistrit t&¢ Shogérive me nr. regjistrimi
4472687, me emrin e regjistruar:

EXA INFRASTRUCTURE ALBANIA SHPK.
(né vijim “Shoqéria”)

Neni 2
Objekti i Aktivitetit

(1) Objekti i Shoqérisé do té jeté kryerja e ¢do
aktivitetit t€ ligjshém sipas legjislacionit
shqiptar.

(2) N& ményré t& vecants, objekti i Shogérisé
do té& pérfshijé ofrimin e shérbimeve né
sektorin e telekomunikacionit.

(3) Shogéria mund t& kryejé transaksione
tregtare, me pasurore e financiare, té
vendosé garanci apo té& kryejg¢ cdo
transaksion tjetér t€ nevojshém apo té
dobishém pér pérmbushjen e objektit t& saj.

(4) Shogéria mund té themelojé apo zotérojé
pjesémarrje, t& bashképunojé, té lidhé
marréveshje jonit — venture a marréveshje té



agreements with other companies having the
same, a similar or related purpose.

Article 3
Duration

The Company is incorporated for an indefinite
period of time, starting from the date of
registration at the commercial registry.

Article 4
Fiscal Year, Financial Statements

(1) The fiscal years are defined as the
calendar years.

(2) The financial statements have to be drawn
up and signed by all managing directors for
submission and approval by the general
meeting, within the stipulated statutory period.

Article 5
Registered Office

(1) The registered office of the Company is in
the address noted in Annex 1 attached hereto
as integral part of this Statute.

Article 6
Registered Capital, Shareholders

(1) The registered capital of the Company is
determined in the Annex 1, attached hereto as
integral part of this Statute.

(2) The capital of the Company is fully owned
by INTEROUTE COMMUNICATIONS
LIMITED, as identified in Annex 1, attached
hereto as integral part of this Statute.

Article 7
Amendments to the Share Capital and
New Contributions

(1) The General Meeting may resolve to
increase or decrease the share capital of the
Company pursuant to the provisions of the
Company Law.

(2) The subscription and payment of further
contributions in cash shall be completed not
later than the term decided in the resolution
passing the increase.

Article 8

K

ngjashme me shoqéri & kané objekt té
njéjté apo lidhur me objektin e saj.

Neni 3
Kohézgjatja

Shoqgéria themelohet pér njé periudhé kohe té
papércaktuar, duke nisur nga data e
regjistrimit né regjistrin tregtar.

Neni 4
Viti Financiare, Pasqyrat Financiare

(1) Vitet financiare jané té pércaktuara si vitet
kalendarike.

(2) Pasqyrat financiare duhet t& hartohen dhe
nénshkruhen nga té gjithé administratorét, pér
paragitje dhe miratimin nga asambleja brenda
afatit ligjor.

Neni 5
Selia

(1) Selia e Shogérisé éshté né adresén e
shénuar né Aneksin 1 bashkélidhur, pjesé
pérbérése e kétij Statuti.

Neni 6
Kapitali i Regjistruar, Ortakét

(1) Kapitali i regjistruar i shogérisé shénuar né
Aneksin 1 bashkélidhur, pjesé pérbérése e
kétij Statuti.

(2) Kapitali i Shoqérisé zotérohet térésisht nga
INTEROUTE COMMUNICATIONS LIMITED,
identifikuar sipas Aneksit 1 bashkélidhur,
pjesé pérbérése e kétij Statuti.

Neni 7
Ndryshimet e Kapitalit Kontributet e Reja

(1) Asambleja e ortakéve mund té vendosé té
zmadhojé ose zvogélojé kapitalin e Shoqgérisé
sipas parashikimeve té Ligjit Tregtar.

(2) Nénshkrimi dhe shlyerja e kontributeve té
métejshme né para do té& kryhet brenda afatit
t& pércaktuar né& vendimin g& miraton
zmadhimin.

Neni 8




Transfer of Shares

(1) The transfer of the Company shares shall
be made in writing, and in compliance with the
requirements of the Company Law.

(2) The general meeting may resolve to split a
share for the purpose of its partial transfer, as
well as determine conditions for the transfer of
shares to third parties, including pre-emption
rights in favour of existing shareholders.

Article 9
Distribution of Profits

(1) The Company may distribute to
shareholders only the profits that available
pursuant to its financial statements, if, after the
payment:

a) the Company's assets will fully cover its
liabilities, and

b) the Company will have sufficient liquid
assets to make payments for its liabilities as
they fall due in the next 12 months.

(2) The managing directors shall issue a
solvency certificate, which explicitly confirms
that the proposed distribution of profits meets
the criteria of paragraph 1 of this article. The
managing directors may not issue the
solvency certificate as long as the criteria of
paragraph 1 of this article are not met.

Article 10
Managing Directors, Appointment,
Dismissal and Powers

(1) The Company is managed by one or more
managing directors appointed by the general
meeting, for a term not exceeding 5 years, with
the possibility of renewal. The act of
appointment of the managing director shall
contain the term of office as well as limitations
to their legal representation powers, if any, in
compliance with the Company Law.

(2) The general meeting may dismiss the
managing directors (all of them or each
individually) at any time.

(3) The managing directors shall have the
rights, powers and duties to perform actions

Transferimi i Kuotave

(1) Transferimi i kuotave do té& bé&het me
shkrim, dhe né& pérputhje me parashikimet e
Ligjit Tregtar.

(2) Asambleja mund té vendosé ndarjen e njé
kuote, me géllim transferimin e pjesshém té
saj, dhe kushte pér transferimin e kuotave ndaj
té tretéve, pérfshi kétu t& drejtén e parablerjes
né favor té ortakéve ekzistues.

Neni 9
Shpérndarja e Fitimit

(1) Shogéria mund t'u shpérndajé ortakéve
fitimet e disponueshme sipas pasqyrave
financiare, vetém nése pas pagimit:

a) aktivet e shoqérisé mbulojné térésisht
detyrimet e saj;

b) shogéria ka aktive likuide t& mjaftueshme
pér t& shlyer detyrimet & béhen té
kérkueshme brenda 12 muajve né vazhdim.

(2) Administratorét l&shojné njé certifikaté té
aftésisé  paguese, e cila konfirmon
shprehimisht se shpérndarja e propozuar e
fitimeve pérmbush kérkesat e pikés 1 té kétij
neni. Administratorét nuk mund ta léshojné
kété certifikaté deri sa kérkesat e pikés 1 té
kétij neni nuk pé&rmbushen.

Neni 10
Administratorét, Emérimi, Shkarkimi dhe
Kompetencat

(1) Shogéria administrohet nga njé ose mé
shumé& administratoré t€ eméruar nga
asambleja e ortakéve, pér njé afat jo mé t&
gjaté se 5 vjet, me t& drejté ripértéritje. Akti
emérimit t& administratorit do t& pérmbajé
afatin e emérimit t& tyre si dhe cdo kufizim té
kompetencave té pérfagésimit, nése ka, né
pérputhje me parashikimet e Ligjit Tregtar.

(2) Asambleja e ortakéve mund té shkarkojé
administratorét  (t& gjithé ose secilin
individualisht) né ¢do kohé.

(3) Administratorét kané t&  drejtat,
kompetencat dhe detyrén t& kryejné veprimet




«1 the Company Law and in this
el

(4) The general meeting may approve internal
rules of procedure with respect to the
management of the Company, which the
managing directors are bound to follow,
including prior consultation with and/or
approval of determined actions.

Article 11
Legal Representation

(1) The managing directors are the legal
representatives of the Company. Other than
as set forth in paragraph (2) of this article,
each managing director has unlimited power
to solely represent the Company in relations
with third parties, including any public
authority and the judiciary.

(2) By resolution of the general meeting, the
power of the legal representative to solely
represent the Company with respect to certain
transactions with third parties, may be limited
thought the obligation to perform the
transaction by joint signature with another
managing director or with a special
representative appointed by the general
meeting.

Article 12
Remuneration

(1) The Company shall remunerate the
managing directors pursuant to the agreed
terms, and in compliance with the provisions
of the Company Law.

Article 13
The General Meeting and Voting Rights

(1) The general meeting is the highest
governing body of the Company, and it
exercises the rights and duties determined
pursuant to the Company Law.

(2) The general meeting is convened, holds
valid meetings and passes valid resolutions in
in accordance with the Company Law.

(3) Each share carries a number of votes
equal to the portion of the share capital it
represents.

e parashikuara né Ligjin Tregtar dhe né kété
Statut.

(4) Asambleja e ortakéve mund t& miratojé
rregulla t& brendshme procedurale né lidhje
me realizimin e administrimit & Shoqérisg, t&
detyrueshme pér zbatim nga administratoret,
pérfshiré konsultime me dhe/ose miratime
paraprake pér veprime té caktuara.

Neni 11
Pérfaqésimi Ligjor

(1) Administratorét jané pérfagésuesit ligjor té
Shogérisé. Pérve¢ sa parashikohet né
paragrafin (2) t& kétij neni, secili administrator
ka kompetencé t& pakufizuar pér té
pérfagésuar i vetém  Shoqériné né
marrédhéniet me palét e treta, pérfshiré ¢do
autoritet publik dhe gjygésor.

(2) Me vendim té asamblesé sé& ortakéve,
tagrat e pérfagésuesit ligjor pér t& périagésuar
i vetém Shoqgériné pér disa veprime me palé té
tretat, mund té kufizohen népérmjet detyrimit
pér té& kryer veprimin me nénshkrim té
pérbashkét me njé prej administratoreve té
tieré, apo me njé pérfagésues (& posagém (&
caktuar nga asambleja e ortakéve.

Neni 12
Shpérblimi

(1) Shoqgéria shpérblen administratorét sipas
kushteve té marréveshjeve té réna dakord,
dhe né pérputhje me dispozitat e Ligjit Tregtar.

Neni 13
Asambleja e Ortakéve, té Drejtat e votés

(1) Asambleja e ortakéve éshté organi mé i
larté vendimmarrés i Shoqérisé, dhe ushtron
té drejtat e detyrimet e pércaktuara sipas Ligjit
Tregtar.

(2) Asambleja e ortakéve thirret, mbledhjet
dhe miraton vendime té& vlefshme né pérputhje
me parashikimet e Ligjit Tregtar.

(3) Secila kuoté ka njé numér votash té
barabarté me pjesén qé& ajo z& né kapitalin e
Shoqérisé.



_«sthe Company is owned by a sole
_.older, all the rights and duties of the
general meeting, as provided for by this
Statute and by the Company Law, shall be
performed by the sole shareholder. All
resolutions taken by the sole shareholder in
this capacity, shall be entered into a special
registry of decisions kept by the Company,
and unregistered resolutions of the soles
shareholder shall be null and void, provided
however that such invalidity shall not affect the
Company’s liability to third parties unless the
Company proves that the third party had
knowledge of the invalidity or could, in view of
evident circumstances, not have been
unaware of it.

Article 14
Governing Law, Language

(1) This Statute is governed by the Company
Law. With the exception of Company Law
provisions which do not allow for derogation,
the provisions of this Statute shall prevail with
respect to those of the Company Law. The
provisions of the Company Law shall apply for
matters which are not detailed in this Statute.

(2) This Statute is drawn up in English and
Albanian versions. In case of conflicts, the
English version shall prevail.

(4) Pér sa kohé& qé Shoqéria zotérohet nga njé
ortak i vetém, t& gjitha té drejtat dhe detyrimet
e asamblesé sé& pérgjithshme, parashikuar
sipas Kétij Statuti dhe Ligjit Tregtar, do té
ushtrohen nga ortaku i vetém. Té gjitha
vendimet e marra nga ortaku i vetém né kété
cilési, regjistrohen né njé regjistér t€ posagém
t& mbajtur nga Shogéria. Vendimet e
paregjistruara né regjistrin e vendimeve jané
t& pavlefshme, por Shoqgéria nuk mund ti
kundrejtojé paviefshmériné té tretit qé ka fituar
té drejta né mirébesim, pérvegse kur Shogéria
provon se i treti kishte dijeni pér
pavlefshméring, apo né bazé té rrethanave té
garta nuk mund té& mos kishte pasur dijeni.

Neni 14
Ligji i Zbatueshém

(1) Ky Statut rregullohet nga Ligjit Tregtar. Me
pérjashtim té dispozitave té Ligjit Tregtar gé
nuk lejojné gé Statuti t& parashikojé ndryshe,
parashikimet e kétij Statuti mbizotérojné ndaj
dispozitave t& Ligjit Tregtar. Pér cfaré nuk
parashikohet né& kété Statut, zbatohen
dispozitat e Ligjit Tregtar.

(2) Ky Statut hartohet dhe nénshkruhet né
shgip dhe anglisht. Né rast mospérputhjesh,
versioni né anglisht mbizotéron

The Founder/ Themeluesi

(<

INTEROUTE COMMUNICATIONS LIMITED
& September 2022

District of Columbia: 88

Sworndo and subscribed,before me on
the d e

otary Public’s Signature
My Commission Expires




Annex/Ankesi 1
(*)

Company Data/Té Dhénat e Shoqgérisé:

Name/Emri: EXA INFRASTRUCTURE ALBANIA Shpk.

Typel/Forma: limited liability company under Albanian law - shogéri me
pérgjegjési té kufizuar sipas ligjit Shqiptar.

Seat/Selia: Rr. Abid Toptani, Torre Drin, 4th floor, Municipality Unit no. 2,
Tirana, Albania - Rr. Abdi Totpani, Torre Drin, kati 4, Njésia
Bashkiake nr. 2, Tirané&, Shqipéri

Capital/Kapitali: 1,000 (one thousand) Leké — 1,000 (njé mijé) Leké

Number of shares/ Numri i
Kuotave

one (1) share, with cash contributions - njé (1) kuoté me
kontribute né para

Shareholders/Ortakét:

Name/Emri:

INTEROUTE COMMUNICATIONS LIMITED

Typel/Forma:

limited liability company under the laws of England and Wales -
shogéri me pérgjegjési té kufizuar sipas ligjit holandez

Address/Selia:

5th Floor, 40 Strand, London, United Kingdom, WC2N 5RW -
kati 5, 40 Strand, Londér, Mbretéria e Bashkuar, WC2N 5RW.

Registry/Regjistri:

Registrar of Companies under number 4472687 - Regjistrit t&
Shogérive me nr. regjistrimi 4472687

Owned shares/Kuotat e
zotéruara

1 (one) share, representing 100% of the capital - of the
company - 1 (njé) kuoté gé pérfagéson 100% té kapitalit

Managing Directors/ Administratorét:

Name, Surname/Emri,
Mbiemri

Anthony Hansel

Date of Birth/Datélindja 11/04/1968
Place of Birth/Vendlindja Canada / Kanada
Citizenship/Nénshtetésia USA / SHBA

| Term/Afati

5 (five) years, starting from the date of registration of the
Company with the Albanian commercial register — 5 (pesé) vite,
nga data e regjistrimit t& Shoqérisé prané regjistrit tregtar
Shqiptar.

Identification document/
Dokumenti i Identifikimit

Passport no. 597076349 — Pasaporté nr. 597076349

Limits to representation nfa — nuk ka
powers/Kufizime né targat

e pérfagésimit

Name, Surname/Emri, Adeel Ahmad
Mbiemri

Date of Birth/Datélindja 06/10/1973

Place of Birth/Vendlindja

Canada / Kanada

Citizenship/Nénshtetésia

British / Britanike

Term/Afati

5 (five) years, starting from the date of registration of the
Company with the Albanian commercial register — 5 (pesé) vite,
nga data e regjistrimit t& Shoqgérisé prané regjistrit tregtar
Shqiptar.

Identification document/
Dokumenti i Identifikimit

Passport no. 128017449 — Pasaporté nr. 128017449

Limits to representation
powers/Kufizime né targat
e pérfagésimit

n/a — nuk ka

Name, Surname/Emri,
Mbiemri

Philip Howard Walker Martin

Date of Birth/Datélindja

13/02/1965




< of Birth/Vendlindja

Citizenship/Nénshtetésia

[ United Kingdom / Mbretéria e Bashkuar

British / Britanike

Term/Afati

5 (five) years, starting from the date of registration of the
Company with the Albanian commercial register — 5 (pesé) vite,
nga data e regjistrimit t& Shoqgérisé prané regjistrit tregtar
Shqiptar.

Identification document/
Dokumenti i Identifikimit

Passport no. 120527822— Pasaporté nr. 120527822

Limits to representation
powers/Kufizime né targat
e pérfagésimit

nfa — nuk ka

“to be updated from time to time/pérditésohet here pas here.




Emblema e Distriktit Kolumbia

Kjo Apostile nuk éshté pér pérdorim brenda Shteteve té Bashkuara t& Amerikés, territoreve
dhe zotérimeve té saj.

Kjo Apostille vérteton vetém vértetésing e firmés dhe cil&sing e nénshkruesit i cili ka nénshkruar kéta
dokument publikshe ku éshté e pérshtatshme identitetin e vulés g& mban dokumenti publik.

Kjo Apostile nuk vérteton pérmbajtjien e dokumentit pér t& cilin éshté léshuar.
APOSTILE

s

(KONVENTA E HAGES EDATES 5 TETOR 1961)
1. Distrikti i Kolumbisé, Shtetét-é,Bag kuara té Amerikés

N O

ADAM NATHAN |

nTry

2. Ky dokument publik. éshté - nénshkruar nga
~ NOTERI PUBLIK | DHE PER DISKTRIKTIN E
KOLUMBISE

3. duke vepruar né cilésiné e ADAM NATHAN, NOTER
PUBLIK, | DHE PER

4. mban vulén /pullén e DISTRIKTIT TE KOLUMBISE
VERTETUAR

né Washington D.C.
mé 9 SHTATOR 2022
nga Sekretari i Distriktit te Kolumbisé

Nr. 650187

vula/pulla

© o No o

10. Nénshkrimi
Kimberly A Bassett
Sekretare e Distriktit e Kolumbise




SHENIM I PERKTHYESIT: [perkthim i vulave te fages se fundit tek dokumenti: Akt themelimit dhe
statut i shogerise me pergjegjesi te kufizuar EXA INFRASTRUCTURE ALBANIA SHPK]

Vule e Distriktit Kolumbia: SS Ef iy /

Betuar dhe nénshkruar para meje mé //

8 shtator 2022 ’

_(nenshkrimi)___

Nénshkrimi i Noterit Publik

Ne detyré deri mé 09/30/2022
Vula e njome rrumbullake e
Noterit Publik Adam Nathan
DISTRIKTI KOLUMBIA




<EPUBLIKA E SHQIPERISE IH Illllllll I|I||I I HNI\I
DHOMA KOMBETARE E NOTERISE 2022053930603695056
DEGA VENDORE TIRANIL

NOTER JULIAN ZHELEGU

DATE 23/09/2022
NR REP 8715

VER’I‘ET[M PERI{THIMI ia.sn(ﬁ;u RISE . RISHOIPERISE

Uné noter JULIAN ZHELEGU, anétar i Dhomés Kombétare té Noterisé, Dega Vendore TIRANE,

me zyré né rrugén “Njesia Bashkiake nr. 5, Rr. Pjeter Bogdani, Godina Nr. 13, Hyrja Nr.
27, licencuar nga Minisiria e Drejiésis€ si perkthyes zyrtar igjuhés angleze, deklaroj se kam
pérkthyer njésoj me origjinalin dokumentin- bashkehdhur kétij vértetimi, nga gjuha angleze
né gjuhén shqipe.

Ky vértetim éshté pérpiluar nga ana ime né bazé té nenit 62/], te ligjit nr. 110, daté 20.12.2018 “Pér
Notering”. ‘

NOTER

Julian Zhelegu

Fq. 1
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